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This psalm illustrates the cosmic mechanics of
Creation, revealing that the universe was
brought into being and is continuously sustained
through the ten dynamic utterances of the Or
Ein Sof (Divine Endless Light). It teaches that
when the soul actively sings praises to the
Creator, it unifies the upper and lower spiritual
realms, drawing down a direct flow of Chesed
that nullifies the negative decrees of the nations
and replaces human reliance on material illusion
with absolute Bitachon (trust) in the Divine Will.

Este salmo ilustra la mecánica cósmica de la
Creación, revelando que el universo fue creado
y se mantiene continuamente a través de las
diez expresiones dinámicas de la Or Ein Sof (Luz
Divina Infinita). Enseña que cuando el alma
canta activamente alabanzas al Creador, unifica
los reinos espirituales superiores e inferiores,
atrayendo un flujo directo de Chesed que anula
los decretos negativos de las naciones y
reemplaza la dependencia humana de la ilusión
material con una confianza absoluta en la
Voluntad Divina.

EepèPp ©x dedi ©A mi ¦wi ¦C ©v idpecd`i.dN̈ ¦d §z dë`p̈ mi ¦xẄ §i ©l ,
Ran’nu tzadikim Badonai, laysharim navah t’hilah.

Sing for joy in Adonai O righteous ones, for the upright fitting is praise.
Cantad de júbilo en Adonai, oh justos, porque lo recto es alabanza.

 dedi©l EcFdidpecd`i.Fl Exœ§O©f xFUr̈ l ¤a«¥p §A ,xFP ¦k §A 
Hodu Ladonai b’chinor, b’nevel asor zam’ru lo.

Give thanks to Adonai with a harp, and with a ten-stringed lyre make music to the Elohim.
Dad gracias a Adonai con arpa, y con lira de diez cuerdas alabad a los Elohim.

.dr̈Ex §z ¦A o¥B©p Eai «¦hi ¥d ,Wc̈g̈ xi ¦W Fl Exi «¦W
Shiru lo shir chadash, heitivu nagen bitru-ah.

Sing to the Elohim a new song, play well with a shout of joy.
Cantad a los Elohim un cántico nuevo, tocad bien con gritos de alegría.

 dedi x ©a §C xẄï i ¦Midpecd`i.dp̈En¡̀ ¤A Ed«¥U£r ©n lÇ̈k §e ,
Ki yashar d’var Adonai, v’chol ma-asehu be-emunah.

For the word of Adonai is upright, and His deeds are all done with faithfulness.
Porque la palabra de Adonai es recta, y todas Sus obras se hacen con fidelidad.

 dedi c ¤q«¤g ,hR̈ §W ¦nE dẅc̈ §v a ¥dŸ̀idpecd`i.u ¤x«῭ d̈ d ῭ œ§ln̈ 
Ohev tz’dakah umishpat, chesed Adonai mal’ah ha-aretz.

He loves righteousness and justice, the kindness of Adonai fills the earth.
Él ama la rectitud y la justicia, la benevolencia de Adonai llena la tierra.

 dedi x ©a §c ¦Aidpecd`i.m ῭ ä §v lÇ̈M ei ¦R ©gE «x §aE ,EU£r©p m ¦i «©nẄ 
Bidvar Adonai shamayim na-asu, uvru-ach piv kol tz’va-am.

Through the word of Adonai were the heavens made, and through the breath of His mouth all their hosts.
Por la palabra de Adonai fueron hechos los cielos, y por el aliento de Su boca todo el ejército de ellos.
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.zFnFd §Y zFxv̈F` §A o ¥zŸp ,mÏ ©d i ¥n c¥P ©M q¥pFM
Kones kaned mei hayam, noten b’otzarot t’homot.

He assembles like a mound the waters of the sea, and places the deep waters in vaults.
Reúne como un montículo las aguas del mar, y pone las aguas profundas en bóvedas.

 dedi ¥n E`œ§xi ¦iidpecd`i.l ¥a ¥z i ¥aœ§WŸi lÇ̈M ExE «bï EP«¤O ¦n ,u ¤x«῭ d̈ lÇ̈M 
Yir’u me-Adonai kol ha-aretz, mimenu yaguru kol yosh’vei tevel.

Let all of the earth be in awe of Adonai, before Him let all the inhabitants of the world quake.
Que toda la tierra se asombre ante Adonai, que ante Él tiemblen todos los habitantes del mundo.

.cŸn£r©I ©e dË ¦v `Ed ,i ¦d«¤I ©e x ©n ῭  `Ed i ¦M
Ki hu amar vayehi, hu tzivah vaya-amod.

For He spoke and it came to be, He commanded and it endured.
Porque Él habló y sucedió, Él ordenó y permaneció.

 dediidpecd`i.mi ¦O©r zFaœ§W §g ©n `i ¦p ¥d ,m ¦iFB z©v£r xi ¦t ¥d 
Adonai hefir atzat goyim, heni machsh’vot amim.

Adonai annuls the counsel of nations and thwarts the designs of peoples.
Adonai anula el consejo de las naciones y frustra los designios de los pueblos.

 dedi z©v£ridpecd`i.xŸcë xŸc §l FA ¦l zFaœ§W §g ©n ,cŸn£r ©Y ml̈Fr §l 
Atzat Adonai l’olam ta-amod, machsh’vot libo l’dor vador.

The counsel of Adonai will endure forever, and the designs of His heart from generation to generation.
El consejo de Adonai permanecerá para siempre, y los designios de Su corazón de generación en generación.

 dedi x ¤W£̀  iFB ©d i ¥x §W ©̀idpecd`i.Fl dl̈£g©p §l x ©gÄ mr̈d̈ ,eid̈Ÿl¡̀  
Ashrei hagoi asher Adonai Elohav, ha-am bachar l’nachalah lo.

Happy are the people that Adonai is their Elohim, the people whom He chose as a heritage.
Dichoso el pueblo que Adonai es su Elohim, el pueblo que Él escogió como herencia.

 dedi hi ¦A ¦d m ¦i«©nẌ ¦nidpecd`i.mc̈ ῭ d̈ i¥p §A lÇ̈M z ¤̀  d ῭ ẍ ,
Mishamayim hibit Adonai, ra-ah et kol b’nei ha-adam.

From the heavens Adonai looks down, and sees all the children of humankind.
Desde los cielos Adonai mira hacia abajo y ve a todos los hijos de la humanidad.

.u ¤x«῭ d̈ i ¥aœ§WFi lÇ̈M l ¤̀  , ©gi«¦B §W ¦d FY §a ¦W oFkœ§O ¦n
Mim’chon shivto hishgi-ach, el kol yosh’vei ha-aretz.

From the place of His dwelling, He watches over all the inhabitants of the earth.
Desde el lugar de Su morada, Él vela por todos los habitantes de la tierra.

.m ¤di ¥U£r ©n lÇ̈M l ¤̀  oi ¦a ¥O ©d ,mÄ ¦l c ©g«©i x¥vFI ©d
Hayotzer yachad libam, hamevin el kol ma-aseihem.

He Who fashions together their hearts, Who comprehends all their deeds.
Aquel que une sus corazones, que comprende todas sus obras.
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. ©g «ŸM aÇ̈x §A l¥vP̈ ¦i Ÿ̀l xFA ¦B ,l ¦i«g̈ aÇ̈x §A rẄFp K¤l«¤O ©d oi ¥̀
Ein ha-melech nosha b’rov chayil, gibor lo yinatzel b’rov ko-ach.

A king is not saved by a great army, a hero is not rescued by great strength.
Un rey no es salvado por un gran ejército, un héroe no es rescatado por una gran fuerza.

.h¥N ©n §i Ÿ̀l Fli ¥g aŸx §aE ,dr̈EW §z ¦l qEQ ©d x ¤w«¤W
Sheker hasus litshu-ah, uvrov cheilo lo y’malet.

Illusory is the horse for salvation, neither does it escape by its great power.
Ilusorio es el caballo para la salvación, ni escapa por su gran poder.

 dedi oi¥r d¥P ¦didpecd`i.FC §q ©g §l mi ¦l£g©i §n©l ,ei ῭ ¥x §i l ¤̀  
Hineh ein Adonai el y’re-av, lamyachalim l’chasdo.

Behold the eye of Adonai is on those that are reverent, on His kindness for which they hope.
He aquí, el ojo de Adonai está sobre los que son reverentes, sobre Su benevolencia en la que esperan.

.ar̈ẍÄ mz̈FI ©g §lE ,mẄ §t©p z ¤e«Ö ¦n li ¦S ©d §l
L’hatzil mimavet nafsham, ulchayotam bara-av.

To rescue their soul from death, and to sustain them in famine.
Para rescatar su alma de la muerte, y sustentarlos en el hambre.

 dedi©l dz̈œ§M ¦g Ep «¥W §t©pidpecd`i.`Ed Ep«¥P ¦bn̈E Ep «¥x §f¤r ,
Nafshenu chik’tah Ladonai, ezrenu umaginenu hu.

Our soul is waiting for Adonai, He is our help and our shield.
Nuestra alma espera a Adonai, Él es nuestra ayuda y nuestro escudo.

.Ep §g«ḧä FW §cÇ̈w m ¥W §a i ¦M ,Ep«¥A ¦l g ©n §U ¦i Fa i ¦M
Ki vo yismach libenu, ki v’shem kodsho vatachnu.

For in Him our hearts will be gladdened, for in His Holy Name we trusted.
Porque en Él se alegrará nuestro corazón, porque en Su Santo Nombre confiamos.

 dedi Lœ§C §q ©g i ¦d §iidpecd`i.Kl̈ Ep §l«©g ¦i x ¤W£̀ ©M ,Epi«¥lr̈ 
Y’hi chasd’cha Adonai aleinu, ka-asher yichalnu lach.

May Your kindness be upon us Adonai, just as we place our hope in You.
Que Tu benevolencia sea con nosotros Adonai, así como en Ti ponemos nuestra esperanza.
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